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visado del pasaporte si tal visado fuere necesario, asi сото 
а las valijas diplomäticas en tränsito, la misma inviolabilidad 
у protecciön que se halla obligado a prestar el Estado recep­
tor.

4. Las obligaciones de los terceros Estados en virtud de 
los pärrafos 1, 2 у 3 de este articulo serän tambiön aplicables 
a las personas mencionadas respectivamente en esos pärrafos, 
asi сото а las comunicaciones oficiales у а las valijas 
diplomäticas, que se hallen en el territorio del tercer Estado 
а causa de fuerza mayor.

Articulo 41

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las 
personas que gocen de esos privilegios e inmunidades deberän 
respetar las leyes у reglamentos del Estado receptor. Tambien 
estän obligadas a no inmiscuirse en los asuntos internos de 
ese Estado.

2. Todos los asuntos oficiales de que la misiön este 
encargada por el Estado acreditante han de ser tratados con 
el Ministerio de Relaciones Exteriores de ese Estado о por 
conducto de el, о con el Ministerio que se haya convenido.

3. Los locales de la misiön no deben ser utilizados de 
manera incompatible con las funciones de la misiön tal сото 
estän enunciadas en la presente Convenciön, en otras normas 
del derecho internacional general о en los acuerdos particu- 
lares que estön en vigor entre el Estado acreditante у el 
Estado receptor.

Articulo 42
El agente diplomätico no ejercerä en el Estado receptor 

ninguna actividad profesional о comercial en provecho propio.

Articulo 43

Las funciones del agente diplomätico terminarän, principal- 
mente.:

a) cuando el Estado acreditante comunique al Estado 
receptor que las funciones del agente diplomätico han 
terminado;

b) cuando el Estado receptor comunique al Estado acredi­
tante que, de conformidad con el pärrafo 2 del articulo 9, 
se niega а reconocer al agente diplomätico сото 
miembro de la misiön.

Articulo 44
El Estado receptor deberä, aun en cäso de conflicto armado, 

dar facilidades para que las personas que gozan de privilegios 
e inmunidades у no sean nacionales del Estado receptor, 
asi сото los miembros de sus families, sea cual fuere su 
nacionalidad, puedan- salir de su territorio lo mäs pronto 
posible. En especial, deberä poner а su disposiciön, si fuere 
necesario, los medios de transporte indispensables para tales 
personas у sus bienes.

Articulo 45
En caso de ruptura de las relaciones diplomäticas entre dos 

Estados, о si se pone törmino а una misiön de modo definitivo 
о temporal:

a) el Estado receptor estarä obligado а respetar у a prote- 
ger, aun en caso de conflito armado, los locales de la 
misiön asi сото sus bienes у archivos;

b) el Estado acreditante podrä confiar la custodia de los 
locales de la misiön, asi сото de sus bienes у archivos, 
а un tercer Estado aceptable para el Estado receptor;

c) el Estado acreditante podrä confiar la protecciön de sus 
intereses у de los intereses de sus nacionales а un tercer 
Estado aceptable para el Estado receptor.

Articulo 46
Con el consentimiento previo del . Estado receptor у а 

peticiön de un tercer Estado no representado en öl, el Estado 
acreditante podrä asumir la protecciön temporal de los 
intereses del tercer Estado у de sus nacionales.

Articulo 47
1. En la aplicaciön de las disposiciones de la presente Con­

venciön, el Estado receptor no harä ninguna discriminaciön 
entre los Estados.

2. Sin embargo, no se considerarä сото discriminatorio:
a) que el Estado receptor aplique con criterio restrictivo 

cualquier disposiciön de la presente Convenciön, porque 
con tal criterio haya sido aplicada а su misiön en el 
Estado acreditante;

b) que, por costumbre о acuerdo, los Estados se concedan 
reciprocamente un trato mäs favorable que el requerido 
en las disposiciones de la presente Convenciön.

Articulo 48

La presente Convenciön estarä abierta a la firma de todos 
los Estados Miembros de las Naciones Unidas о de algün 
organismo especializado, asi сото de todo Estado Parte en el 
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia у de cualquier 
otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas a ser parte en la Convenciön, de la manera siguiente: 
hasta el 31 de octubre de 1961, en el Ministerio Federal de 
Relaciones Exteriores de Austria; у despuös, hasta el 31 de 
marzo de 1962, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva 
York. /

Articulo 49

La presente Convenciön estä sujeta а ratificaciön. Los 
instrumentos de ratificaciön se depositarän en poder del Se- 
cretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 50

La presente Convenciön quedarä abierta a la adhesion de 
los Estados pertenecientes а alguna de las cuatro categorias 
mencionadas en el articulo 48. Los instrumentos de adhesion 
se depositarän en poder del Secretario General de las Na­
ciones Unidas. /

Articulo 51
1. La presente Convenciön entrarä en vigor el trigösimo 

dia а partir de la fecha en que haya sido depositado en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas el vigesimose- 
gundo instrumento de ratificaciön о de adhesion.

2. Para cada Estado que ratifique la Convenciön о se 
adhiera а ella despuös de haber sido depositado el vigesimose- 
gundo instrumento de ratificaciön о de adhesion, la Conven­
ciön entrarä en vigor el trigösimo dia а partir de la fecha 
en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratifi­
caciön о de adhesion.

Articulo 52
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarä 

а todos los Estados pertenecientes а cualquiera de las cuatro 
categorias mencionadas en el articulo 48:

a) quö paises han firmado la presente Convenciön у cuäles 
han depositado los instrumentos de ratificaciön о 
adhesion, de conformidad con lo dispuesto en los 
articulo 48, 49 у 50;

b) en quö fecha entrarä en vigor la presente Convenciön, 
de conformidad con lo dispuesto en el articulo 51.

Articulo 53
El original de la presente Convenciön, cuyos textos chino, 

espanol, francös, inglös у ruso son igualmente autönticos, 
serä depositado en poder del Secretario General de las Na­
ciones Unidas, quien remitirä copia certificada а todos los 
Estados pertenecientes а cualquiera de las cuatro categorias 
mencionadas en el articulo 48.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios 
infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos 
Gobiernos, han firmado la presente Convenciön.

HECHA EN VIENA, el dia dieciocho de abril de mil 
novecientos sesenta у uno.


